
 
 

 
 
 
 
 
 
 

  'יגק פסו' פרק ו דברמב
 .פֶּתַח אֹהֶל מוֹעֵד-אֶל, אֹתוֹ יָבִיא , מÎְאת יְמֵי ִ©זְרוֹ , בְּיוֹם: הַנָּזִיר, וְזֹאת תּוֹרַת

  
 
Pentateuque, Chapitre 6 verset 13 
Or, voici la règle de l'abstème: quand seront accomplis les jours de son abstinence, 
on l’amènera à l'entrée de la tente d'assignation. 
 
 

  י''רש
, וְזֶה אֶחָד מִשÎְּׁשָׁה אֶתִים שֶׁהָיָה רַבִּי יִשְׁמָעֵאל דּוֹרֵשׁ כֵּן, יָבִיא אֶת עַצְמוֹ . יביא אתו
כַּיּוֹצֵא בוֹ , אֶת עַצְמָם —) ב"ויקרא כ" (ן אַשְׁמָהוְהִשִּׂיאוּ אוֹתָם עֲוֹ "כַּיּוֹצֵא בוֹ 

 .:הוּא קָבַר אֶת עַצְמוֹ  —) ד"דברים ל" (וַיִּקְבֹּר אֹתוֹ בַגַּי"
 

Rachi 
Et on l’amènera. Il s’amènera de lui-même. C’est l’une des trois fois [que ce genre de 
construction de phrase apparait]  que Rabbi Ichmael interprétait ainsi, comme on le 
voit :"de même ils feraient peser sur eux même un délit punissable" - sur eux-même, 
comme c’est écrit, "il s’ensevelit de lui-même dans la vallée" - il s’ensevelit lui-même. 
 
 

  'פסוק טז' ויקרא פרק כב
וַיִּקְבֹּר אֹתוֹ .מְקַדְּשָׁם, 'ה אֲִ©י כִּי: קָדְשֵׁיהֶם-בְּאָכְלָםאֶת, אַשְׁמָה ןֹ עֲו אוֹתָםוְהִשִּׂיאוּ 

 .עַד הַיּוֹם הַזֶּה, קְבֻרָתוֹ -יָדַע אִישׁ אֶת-וÎְא; מוּל בֵּית פְּעוֹר, בַגַּי בְּאֶרֶץ מוֹאָב
 
  
 

Le Nazir  
 

Une démarche personnelle  
 
Les commentateurs de la Tora ne laissent aucun mot 
au hasard. Dans ce passage sur le Nazir, le terme 
"lui-même" fait écho à d’autres occurrences du 
même mot dans des contextes très différents. 
 Les maîtres y voient la nécessité d’une démarche 
personnelle, réalisée par et pour soi-même. 

Le rituel du Nazir, un moyen de se regarder 
soi-même. 



 
Lévitique, Chapitre 22 verset 15 
Et faire peser sur eux un délit punissable, alors qu'ils consommeraient leurs propres 
saintetés; car c'est moi, l'Éternel, qui les sanctifie. 
 
 

  'פסוק ו' דברים פרק לד
הַיּוֹם עַד , קְבֻרָתוֹ -יָדַע אִישׁ אֶת- וÎְא; מוּל בֵּית פְּעוֹר, בַגַּי בְּאֶרֶץ מוֹאָב אֹתוֹ וַיִּקְבֹּר 

 .הַזֶּה
Deutéronome, Chapitre 32 verset 6 
Il s’ensevelit dans la vallée du pays de Moab qui fait face à Beth-Peor; mais 
nul n'a connu sa sépulture jusqu'à ce jour. 

  
 
 

  
  
  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Traduction: Sefarim.fr 


